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Моше сказал главам колен сынов Израиля:   וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה אֶל-רָאשֵׁי הַמַּטּוֹת לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר זֶה
הַדָּבָר אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה

— Вот что повелевает Господь. Если
мужчина даст обет Господу или даст клятву,
приняв на себя [какой-нибудь] зарок, то он
не должен нарушать свое слово — пусть
исполнит все, что сказал.

  אִישׁ כִּי-יִדֹּר נֶדֶר לַיהוָה אוֹ-הִשָּׁבַע שְׁבֻעָה לֶאְסֹר אִסָּר
עַל-נַפְשׁוֹ �א יַחֵל דְּבָרוֹ כְּכָל-הַיֹּצֵא מִפִּיו יַעֲשֶׂה

Если женщина даст обет Господу или примет
на себя зарок в доме своего отца, в свои
юные [годы],

  וְאִשָּׁה כִּי-תִדֹּר נֶדֶר לַיהוָה וְאָסְרָה אִסָּר בְּבֵית אָבִיהָ בִּנְעֻרֶיהָ

и ее отец услышит ее обет или зарок,
который она приняла на себя, но ее отец
промолчит, то все ее обеты будут иметь силу
и всякий зарок, который она приняла на
себя, будет иметь силу

  וְשָׁמַע אָבִיהָ אֶת-נִדְרָהּ וֶאֱסָרָהּ אֲשֶׁר אָסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ
וְהֶחֱרִישׁ לָהּ אָבִיהָ וְקָמוּ כָּל-נְדָרֶיהָ וְכָל-אִסָּר אֲשֶׁר-אָסְרָה

עַל-נַפְשָׁהּ יָקוּם

Но если ее отец воспрепятствовал ей — в тот
день, когда он услышал [об обете или
зароке], — то все ее обеты или зароки,
которые она приняла на себя, не будут
иметь силы. Господь простит ей, поскольку
ее отец воспрепятствовал ей.

  וְאִם-הֵנִיא אָבִיהָ אֹתָהּ בְּיוֹם שָׁמְעוֹ כָּל-נְדָרֶיהָ וֶאֱסָרֶיהָ
אֲשֶׁר-אָסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ �א יָקוּם וַיהוָה יִסְלַח-לָהּ כִּי-הֵנִיא

אָבִיהָ אֹתָהּ

Если [женщина] замужем, и на ней — обеты
или словесные обязательства, которые она
приняла на себя,

  וְאִם-הָיוֹ תִהְיֶה לְאִישׁ וּנְדָרֶיהָ עָלֶיהָ אוֹ מִבְטָא שְׂפָתֶיהָ אֲשֶׁר
אָסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ

и ее муж услышит [об этом], но — в тот
день, когда услышит, — промолчит, то ее
обеты будут иметь силу, [а также] и зароки,
которые она приняла на себя, будут иметь
силу.

  וְשָׁמַע אִישָׁהּ בְּיוֹם שָׁמְעוֹ וְהֶחֱרִישׁ לָהּ וְקָמוּ נְדָרֶיהָ וֶאֱסָרֶהָ
אֲשֶׁר-אָסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ יָקֻמוּ

Но если в тот день, когда ее муж услышит
[об обете или зароке], он ей
воспрепятствует, то [этим] он отменит обет,
который [лежит] на ней, или словесные
обязательства, которые она приняла на
себя. И Господь простит ей.

  וְאִם בְּיוֹם שְׁמֹעַ אִישָׁהּ יָנִיא אוֹתָהּ וְהֵפֵר אֶת-נִדְרָהּ אֲשֶׁר
עָלֶיהָ וְאֵת מִבְטָא שְׂפָתֶיהָ אֲשֶׁר אָסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ וַיהוָה

יִסְלַח-לָהּ

Обет вдовы или разведенной [женщины] —
все, что бы она ни приняла на себя, — будет
иметь для нее силу.

  וְנֵדֶר אַלְמָנָה וּגְרוּשָׁה כֹּל אֲשֶׁר-אָסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ יָקוּם עָלֶיהָ

Если же она дала обет или клятвенно
приняла на себя зарок, будучи в доме своего
мужа,

  וְאִם-בֵּית אִישָׁהּ נָדָרָה אוֹ-אָסְרָה אִסָּר עַל-נַפְשָׁהּ בִּשְׁבֻעָה

а ее муж услышал [об обете] и промолчал,
не воспрепятствовав ей, то все ее обеты
будут иметь силу и всякий зарок, который
она приняла на себя, [также] будет иметь
силу

  וְשָׁמַע אִישָׁהּ וְהֶחֱרִשׁ לָהּ �א הֵנִיא אֹתָהּ וְקָמוּ כָּל-נְדָרֶיהָ
וְכָל-אִסָּר אֲשֶׁר-אָסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ יָקוּם

Если же ее муж отменит [обеты] в тот день,
когда услышит [о них], то произнесенный
ею обет или принятый ею на себя зарок не
будет иметь силы. Ее муж отменил [этот
обет]; Господь простит ей.

  וְאִם-הָפֵר יָפֵר אֹתָם אִישָׁהּ בְּיוֹם שָׁמְעוֹ כָּל-מוֹצָא שְׂפָתֶיהָ
לִנְדָרֶיהָ וּלְאִסַּר נַפְשָׁהּ �א יָקוּם אִישָׁהּ הֲפֵרָם וַיהוָה

יִסְלַח-לָהּ

Всякий обет и всякий клятвенный зарок,
[который женщина приняла на себя] для
смирения [души], ее муж вправе утвердить
или отменить.

  כָּל-נֵדֶר וְכָל-שְׁבֻעַת אִסָּר לְעַנֹּת נָפֶשׁ אִישָׁהּ יְקִימֶנּוּ וְאִישָׁהּ
יְפֵרֶנּוּ

Но если ее муж промолчит до следующего
дня, то тем самым он подтвердит все ее
обеты или зароки, которые [лежат] на ней.
Он подтвер- дил их тем, что промолчал в тот
день, когда услышал [о них].

  וְאִם-הַחֲרֵשׁ יַחֲרִישׁ לָהּ אִישָׁהּ מִיּוֹם אֶל-יוֹם וְהֵקִים
אֶת-כָּל-נְדָרֶיהָ אוֹ אֶת-כָּל-אֱסָרֶיהָ אֲשֶׁר עָלֶיהָ הֵקִים אֹתָם

כִּי-הֶחֱרִשׁ לָהּ בְּיוֹם שָׁמְעוֹ

Если же он отменит их после того, как
услышит, то он понесет ответственность [за
неисполнение обещанного] вместо нее.

  וְאִם-הָפֵר יָפֵר אֹתָם אַחֲרֵי שָׁמְעוֹ וְנָשָׂא אֶת-עֲוֹ נָהּ
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Таковы заповеданные Господом [через]
Моше законы [об отношениях] между
мужем и женой, [а также] между отцом и
дочерью в ее юные [годы], в доме ее отца.

  אֵלֶּה הַחֻקִּים אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶת-מֹשֶׁה בֵּין אִישׁ לְאִשְׁתּוֹ
בֵּין-אָב לְבִתּוֹ בִּנְעֻרֶיהָ בֵּית אָבִיהָ
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